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A T Ö R T É N E L E M LAPJAIRÖL 

Hat tojás reggelire -
a gettysburgí csatában 

I r ta : VASVÁRY ÖDÖN 

Get tysburg ! Szörnyű emlékű hely — a pennsylvania i 

békés, gyengén hullámos mezőkön, aho l m a béke és 

bőség u r a l k o d i k ! M i n t h a senki sem emlékeznék rá, 

hogy a világtörténelem egyik legvé

resebb csatája o t t fo lyt le, több 

tllti&JMtu, m i n t száz esztendővel ezelőtt, a m i -
cyyitl<jj%^.£L<~ k o r amer ika iak , testvérek gy i lko l -

^/L&ouü ták egymást. M a j d n e m ötvenezer 

' ha lo t t ! És utána L inco ln Ábrahám, 

Í^"7Y leghíresebb rövid beszédével, a m i t 

ru^j, j L m i n t h a Kossuth szónoklataiból 

v kölcsönzött vplna. 

Magyarok is vo l tak ebben a bor

zalmas, több nap ig tartó csatában, de csak egy-kettő

nek ismerjük a nevét. Köztük vol t az a Kovács István 

is, akiről a következő sorok szólnak. 38 éves vo l t , a m i 

ko r önként beállt a New Y o r k i - 54 - ik önkéntes gyalog

ezredbe, amelynek őrnagya let t , de már a magyar sza

badságharcban is m i n t őrnagy harco l t . Világos után a 

Balkánra került, Kossuth közelébe, ma jd Kossuth

ta l együtt volt internálva a kisázsiai Kutahiában s vele 

együtt jött át az Egyesült Államokba a „Mississippi" 

hadihajón. 

A gettysburgi csatában a déliek fogságába esett, a-

k i k a v i r g in i a i R i c h m o n d b a vitték, aho l a h i rhed t 

L i bby börtön foglya l e t t . I lyen hadifogságba nagyon 

kevés magyar került a polgárháború folyamán, de 

Kovácsnak az a k is szerencséje akad t , hogy vo l t o t t , ő 

utána odakerülve, egy másik magyar t iszt is, Szabad 

(Freyreich) I r m e százados, akive l aztán együtt mor

zsolgatták a napokat , a m i g fogolycsere alapján kisza

b a d u l t a k . 

Keserves egy hely volt ez a L ibby , de talán mégsem 

anyira szörnyű, m i n t Andersonvi l l e és egypár másik ek
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hely a délen. Az o t t an i életet egyetlen magyar i r t a le, 

maga Szabad I m r e , a k i Kovácsról is i r , de a nevét 

sohasem e m l i t i . Szabad Írását hosszan ismerte t tem 

„Lincoln és a m a g y a r o k " cimű könyvemben, amely 

csak folytatásokban je lent meg, de könyv a l akban 

nem. 

A m i i t t következik, F .F . Cavada alezredes könyvé

ből t u d o m a k i ugyanot t raboskodot t ( , , L ibby L i f e , " 

Ph i lade lph ia , 1864) és természetesen jól ismerte a két 

magyart , de könyvében csak Kovácsról i r . 

1863-ban a karácsony ot t érte őket a börtönben és az 

esztendő utolsó napja is. Kivételesen megengedték, 

hogy a rabok égő gyertyák mel le t t fönn m a r a d h a t n a k 

éjfélig, hogy üdvözölhessék az u j esztendőt. A z utolsó 

hat hónapban ez vol t az első eset i lyen engedélyre. 

Egész csomó külön csoport a l aku l t , aszerint, hogy 

k inek k i volt az ismerőse vagy barátja. A rabok a pad

lóra telepedtek, mer t leülési lehetőség nem volt az óri

ási teremben. (A börtön voltaképpen egy régi raktár

épület vo l t , aho l nem vo l tak cellák, csak óriási üres 

helyiségek egymás fölött.) A csoport, amelynek 

Cavada tagja vo l t , meghívta Kovácsot is. Bor vagy 

egyéb innivaló nem volt , csak egy üveg „Plantation 

b i t t e r s " járt kézről kézre, am i t va lak i erre az a lka l om

ra tar togato t t . Háborús ka landoka t , anekdotákat me

séltek egymásnak és különösen élvezték Kovácsot, a k i 

m inden testi leromlottsága dacára, m i n t „ o l d dog of 

w a r , " mulatságos egyéni h u m o r r a l t u d t a előadni a 

mondanivalóit. Beszédébe állandóan magyar szavakat 

is kevert, am ike t az író híven ad vissza: „ Isten n e k i ! " 

és „Ter ingettét" formában. 

Legjobban m u l a t t a k Kovács következő esetén: 

„Egy reggel tábornokom kiküldött a harcvonalra , 

hogy utána nézzek, m i az oka a megismétlődő lövöl

dözéseknek. Körülnéztem s azután t isz t i szolgámmal 

együtt visszafelé indulóban vo l tunk , a m i k o r nem 

messzire egy k is farmházat p i l l a n t o t t a m meg. Isten 
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nek i , Hans , az o t t egy farmház, m o n d t a m a közvitéz

nek s közben megveregettem a gyomromat . 

Csakugyan! kiáltott Hans a saját gyomrát veregetve. 

Nagyon éhes vo l t am, de Hans is. Több nap óta al ig 

ettünk va lami t , mer t ugyancsak sietni kel let V i r g i 

nián és M a r y l a n d o n keresztül. Hans , m o n d o m a 

fiúnak, az a k is ház nagyon vendégszeretőnek Ígérke

z ik . Nem volnék meglepetve, őrnagy u r , mond ja 

Hans, h a o t t kapnánk va lami harapnivalót. 

Teringettét, m o n d o m én, megpróbáljuk. Rövidesen 

a ház előtt álltunk. Lovainkról leszállva, bezörget

tünk. Egy halálra rémült asszony ny i t o t t ajtót, néhány 

gyerek ped ig elbújni igyekezett. Nincs semmi enniva

lója, mond ja az asszony, de én sokka l éhesebb vo l t am, 

semhogy a válasz kielégített vo lna. M e g m o n d t a m , 

hogy Unió tiszt vagyok, semmi o k a sincs a félelemre és 

hogy nagyobb nyomatékot adjak a szavaimnak, egy 

csomó papírpénzt m u t a t t a m nek i , jelezve, hogy a m i t 

kapnánk, azért f i ze tn i akarok . A z asszony erre beval

l o t ta , hogy mégis: van nek i ha t tojása, de semmi 

egyéb. 

H a t tojás! Terringettét, jó asszony, hisz abból 

isteneknek való reggeli kerül k i . I t t a pénz a tojások

ért, készítse el nekünk és vagy félóra múlva újra i t t 

leszek. A világért oda ne adja senki másnak a tojáso

ka t ! 

Visszalovagol tunk hadiszállásunkra, aho l a 

tábornok már lóháton ülve várt ránk. Rögtön meg

mond ta , hogy vele ke l l mennem a f r on t r a . Keserves 

pillantást váltva, összenéztünk Hans-szal , hiába, a 

kötelesség az első. Parancs: parancs. 

A tábornok e l indu l t , m i utána. A laposan körülné

zett, a vizsgálat több óráig t a r t o t t . Az éhség egyre 

j o b b a n kínzott bennünket — de végre is a tábornok 

meg fordu l t és e l i ndu l t visszafelé. Hűvös reggel vo l t . 
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a m i segitett, hogy az éhséget még j o b b a n érezzük. 

Visszaérkezve, azonnal o t t a k a r t a m hagyn i a táborno

ko t , de az rámszólt, hogy egy pár sürgős jelentést k e l l 

i r n o m . Keservesen szálltam le a lóról, a jelentéseket 

ugy ahogy sietve összeütöttem. A ha t tojás m i n t h a 

m i n d i g a szemem előtt lebegett vo lna ! Szinte 

ha l l o t t am a sercegésüket a tűzhelyen s m i n t h a kel le

mes i l l a t u k o t t úszkált vo lna az o r r o m körül. 

M i k o r kész vagyok, egyszerre sűrű puskaropogást 

h a l l u n k , a m i fo lyton erősödik. Rögtön a legrosszab

bat sejtettük. Lóra ugorva, odakiáltottam Hansnak , 

hogy sarkantyúzza meg a lovát, a reggel inket m inden 

áron meg ke l l menten i . A m i n t vágtatunk, a lövések 

egyre sűrűsödnek s a m i n t felértünk egy k i s 

magaslatra, ijesztő látvány fogad bennünket: az 

ellenség sűrű sorokban, nagy tömegben jött felénk; a 

k is farmház mögöttük van, félig füstfelhőbe burko l va . 

Az ellenség tüzérsége közénk jött, hogy végképpen 

tönkretegye m i n d e n reménységünket a ha t tojásos 

reggeli irányában. Nem t u d o m l e i rn i , hogy m i t érez

t em, csak azt t u d o m , hogy még m a is a fejembe 

szalad a vér, a m i k o r tiszttársaim a hat tojásos reggeli

vel heccelnek, hogy hogyan jött Lee tábornok közém 

és a reggeli közé. 

A foglyok nagy nevetéssel fogadták az emlékezést, 

elképzelve, hogy Lee tábornok hogy élvezte a hat 

tojásos reggelit , amiért Kovács István fizetett 

bőkezűen. 

, , Is ten n e k i ! " — fejezte be Kovács a mondókáját, 

nagyot csapva j o b b kezével a ba l markába, — ma jd 

elintézem a dolgot Lee tábornokkal a háború után. 

Kovács még több m i n t husz esztendeig élt azután 

(1884-ben ha l t meg), anélkül, hogy „e l intézte" vo lna 

a dolgot Lee tábornokkal. 
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